
PRECAUCION 

Evite exponer el parlante a fuentes de humedad. 

Si se usa al intemperie, asegúrese que este a 

buen resguardo. 

No use ni almacene este equipo en lugares 

humados, puede ocasionar mal funcionamiento 

o riesgo de choque eléctrico. 

Si el cable de alimentación esto dañado, debe 

reemplazarse por el fabricante, o un agente 

hobilitodo y calificado poro evitar riesgos. 

Poro evitar incendios o riesgo de choque 

eléctrico, no expongo este equipo o lo lluvia o 

humedad. 

Limpiar solamente con un paño seco. 

PRECAUCIÓN: ANTES DE USAR ESTE 
PARLANTE, CARGUE COMPLETAMENTE lA 
BATERÍA, PARA MEJORAR LA VIDA DE LA 
MISMA. NO REPRODUZCA EL PARLANTE Y 

CARGUE LA BATERÍA AL MISMO TIEMPO. 
ESTO AFECTARA LA VIDA DE LA MISMA. 

CUIDADO 

Evite expor o alto-talante o fontes de umidade. 

Se usado em ao ar livre, certifique-se de que está 

bem protegido. 

Nao use ou ormozene este equipamento em 

locais úmidos, pois pode causar mau 

funcionomento ou risco de choque elétrico. 

Se o cabo de alimentoc,ao estiver danificado, 

deve ser substituido por o fabricante, ou um 

agente autorizado e qualificado paro evitar 

riscos. 

CAUTION 

Avoid exposing the speaker box to moisture. lf 

they ore set up outdoors, Be Sure they ore 

under cover. 

Do not use nor store the equipment neor wet 

or dop places. lt moy cause o molfunction or 

shock hozord. 

lf the power cord is broken, it must be 

reploced by the monufoturer or service agent 

or quolifield personnel to ovoid risks. 

To reduce the risk of fire or electric shock, do 

not expose this equipoment to rain or 

moisture. 

Clean only with o soft, dry cloth. 

CAUTION: BEFORE USE SPEAKER BOX, 
PLEASE CHARGE BA TTERY FULL Y, IT IS 
BETTER FOR BATTERY UFE. 
DON'T PLAY SPEAKER BOX AND CHARGE 
BATTERY AT THE SAME TIME, OTHERWISE 
IT WILL AFFECT BATTERY LIFE. 

Para evitar incendio ou risco de choque, nao 

exponha este equipamento a chuva ou 

umidade. 
Limpe apenas com um pano seco. 

CUIDADO: ANTES DE USAR ESTE 
ALTIFALANH,CARREGUE TOTALMENTE A 
BATERIA PARA MELHORAR A VIDA ÚTIL DA 
BATERIA. NÁO TOQUE O ALTIFALANTE E 
CARREGUE A BATERIA AO MESMO TEMPO. 
ISSO AFETARÁ A VIDA DO MESMO. 
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2. Especificac;óes 
l. Conteúdo da caixa: 
l x Coixa de som 

Coixa de som ativo de 2 vias de 15" 
Potencia PMPO: 4000W 

Conectividade: Bluetooth, 
Entrada de linha da Canon, 
Saída de linha XLR 

1 • Controle Remoto Potencia RMS: 300W Medidas da unidade: 
l x cabo de alimentac,oo 
l x manual do usuário 
1 x carteo de garantía 
2 microfones 

Woofer: 15" de diómetro com 
iluminac,oo LED, com bobina de voz 
KSV de 2,4" (60mm). 

35 x 41,5 x 69 cm 
Peso unitário: 20kg 
Medidas da Caixa: 

UHF sem fio 
Tweeter: Diómetro l" (25 mm) 
Frequéncia de resposta: 50HZ-18KHZ 
Sensibilidade: 98d8 ( +/-3dB) 

48,5 X 40 X 74,5 CM 
Peso da caixa: 23 kg 

3. Especlflcac;áo do Palnel 
Reproduzir/Pausar: Pressione para reproduzir 
urna música ou pausar durante a reproduc,ao de 
urna música. 
Anterior: Pressione urna vez para pular a música 
anterior/Pressione e segure para voltar para a 
frente. 
Próximo: Pressione urna vez para pular para a 
próxima música/Pressione e segura para avanc,ar 
rapidamente. 
Ciclo de reproduc;áo: Para selecionar um modo 
de jogador, as opc,oes sáo: 
- Um: selecione para reproduzir a música atual 
indefinidamente 
- Aleatório: jogo aleatório 
- Dobra: Repetir pasta 
- Todas: Com esta opc,óo vocé pode repetir todas 
as músicas 
lnterrompe a música atual. 
Modo: Selecione um modo de operac,óo. 
Conexáo Bluetooth 
l. Para emparelhar o alto-talante com um 
telefone bluetooth ou dispositivo de áudio, 
pressione "MODE" repetidamente no MP3 player 
até selecionar este modo. 
2. Coloque seu telefone ou dispositivo a ser usado 
no modo de descoberta de dispositivo bluetooth. 
3. Quando seu telefone ou dispositivo mostrar o 

4. Micrófono inalámbrico 
1-Grelha 
2- Func,áo ligar/desligar/mudo 
3-Tampa da batería. Acesso a batería 

O fabricante reservo-se o direito de modificar especif�r;óes sem prévio aviso. 

dispositivo "BLUETOOTH", confirme o link. 
TWS: Usando Bluetooth TWS (True wired stereo): o 
alto-talante inclui a func,áo TWS via Bluetooth. 
Caso vecé tenha em máos duas unidades do 
mesmo modelo, mude para o modo bluetooth. Ao 
tocar pela primeira vez, vece deve escolher um 
dos Coixa de som como mestre. Em seguida, 
pressione e segure (5 segundos) o botóo 
play/pause no painel de controle para conectar 
com outro coixa de som . Vecé ouvirá o som 
indicador no "canal direito" saindo do 
alto-talante principal e o som no "canal 
esquerdo" do outro coixa de som após o 
emparelhamento bem-sucedido. Entáo vecé 
pode iniciar a operac,áo Bluetooth como de 
costume. o som sera emitido por ambos os 
alto-talantes. Quando vecé desliga ou altera o 
modo de reproduc,áo e volta para o modo 
Bluetooth, os deis alto-talantes podem 
emparelhar automaticamente para reproduzir no 
modo TWS. No emparelhamento TWS pela 
primeira vez, pode havar um som curto "sa sa 
sa .. .' do coixa de som que nóo é um mau 
funcionamento. Se vecé desligar o alto-talante 
principal, a reproduc,áo do TWS será 
interrompida. 
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